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Y emammi docnidaiceno asuuge misemMo8HOI HOMIHAI3aYIl 0c0O06UX | HEOCODOBUX DIECI6 AHRNITICLKOI MOBU
8 YKPAiHCbKOMY Nepexaadi agmopcbKux KOAOHOK, BUKOHAHOMY CUCTNEMOIO HEUPOHHO20 MAUUHHO20 NePeKaady
(HMI1) Google Translate ma eenepamugroro genuxoro Moerorw mooeino (BBM) ChatGPT. Memoro docnio-
JHCEHMSL € BUABLEHHS 3AKOHOMIPHOCIEN MIDCMOBHOT HOMIHANI3ayii ma nopisHaHHs cmpamezitt mpaucopmayii
oiecig y HOMIHAMUGHT hopmu pi3HUMU cucmemamu MawunHozo nepexnady (MII) 3 suxopucmanusm napa-
JIeIbHUX KOPNYCI6 Ma KOPNYCHUX MEXHONO02IU K THCMPYMeHmie ananizy. Jocaiodicenis npogeoeno Ha 61acHo-
PYVY YKIAOCHOMY NAPANETbHOMY aH2N0-YKPAITHCOKOMY KOPRYCI, AKUL MICMUe 6UXionuti mexcm ma 08a yinbosi
nepexnaou, wo 0ano smozy nopigusmu cmpamecii pisnux cucmem MI1. 3aeanvuuil 06cse kopnycy cmanogumy
nonao 17 800 moxenis 6 opueinani ma nonao 16—18 000 mokenis y nepexaadax. [ns ananizy 3acmoco8amo
naameopmy Sketch Engine, wo 3abe3neuuno agmomamuzosamy eKCmpaxkyito 0cobosux i neocobosux diecis,
ioenmucixayiro 6unaodxie HomMiHaIz3ayii, a MaKoiC NiOPaAxyHoK adbconomHoi ma iOHOCHOT Hacmomu mpauc-
Gopmayiii i koegiyiecuma nominanizayii. Cmamucmuunui ananiz noxasas, wo Google Translate suxopucmas
mpancopmayiro nominanizayii'y 9,1% eunaokis nepexnady ocobosux i 18,04% neocobosux diecnis, mooi sax
ChatGPT — 3,8% ma 7,52% eionosiono. Bionocrna wacmoma na 10 000 moxenie maxooic suwa onsi Google
Translate (31,09 ma 124,35) nopieusno 3 ChatGPT (14,22 ma 56,28). lle dae niocmaeu npunycmumu, o
Google Translate wacmiwe 3acmocogye nominanizayiuni mpancgopmayii, wo npuzeooums 00 deazeHmu-
sizayii ma uacmxo6oco 3eopmants npeouxayii. Boonouac ChatGPT 3bepicac diecnieny npeouxamusHicmy
i Jcanposy OUHAMIKY KONOHOK, OeMOHCMPYIOUU OLNbULY KOHMEKCIYANbHY Ma CMULICTUYHY d0eK8amHicmy
nepexnady. Ompumani pe3yivmamu 008enu e)eKmusHiCmy KOPNYCHO20 AHANIZY K IHCINPYMEHMY KIbKICHO20
00CTIOAHCCHHS MINCMOBHUX SPAMAMUYHUX MPAHCHOPMAaYitl, Wo 0ae 3M02y CUCEMHO OYIHIO8amU MpaHcoop-
MayitHi npoyecu 8 nepekaaoax ma euAeIAmu cneyughiuni 3akonomipnocmi oas pisnux cucmem MI1. Ompu-
Maui 0aui niomeepol’Ccylomy, Wo 2pamMamuyta OpeaHizayis mekcmy € HOCIEM OUCKYPCUSBHUX cmpamezi
i BU3HAYAE MOH, CMUIb MA ABMOPCHLKY Npucymuicmos y nepexnadi. llepcnekmusa nooanbuux 00CaiodHceHb
nog’azama 3 onmumizayiero nocmpeoacysanus MII i3 memoro 36epedicentss a6mopcvKoi excnpecugHocmi ma
AHCAHPOBOT ABMEHMUYHOCTE, PO3POONEHHAM PEKOMEHOAYIT W0O0 OANANHCY MIJC SPAMAMUYHOI0 MOYHICINIO A
CMUTICIMUYHOTO A0EKBAMMICINIO NEPEKAAD).

Knwuogi cnoea: miscmosna nominanizayis, 0cobosi ma neoco6osi diccnosa, mawunnuii nepexiad, Google
Translate, ChatGPT, napanenvruil Kopnyc, KOpnycHuil aHaiz, aBmMopCoKi KOIOHKU, HCAHP KOTYMHICIIUKU.

Ivanytska Natalia, Ivanytska Nina. A corpus-based analysis of interlingual nominalization in
the translation of opinion columns: evidence from Google Translate and ChatGPT

This article investigates the phenomenon of interlingual nominalization of finite and non-finite verbs
in English-Ukrainian translation of opinion columns performed by the neural machine translation system
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Google Translate and the generative large language model ChatGPT. The study aims to identify patterns
of interlingual nominalization and to compare strategies for transforming verbs into nominal forms across
different machine translation systems, using parallel corpora and corpus-based technologies as analytical
tools. The research was conducted on a manually compiled parallel English-Ukrainian corpus comprising
the source text and two target translations, enabling a direct comparison of the strategies employed by the
two translation systems. The corpus comprises over 17,800 tokens in the source text and over 16—18,000
tokens in the translations. For analysis, the Sketch Engine platform was employed, enabling automated
extraction of finite and non-finite verbs, identification of nominalisation instances, and calculation of absolute
and relative frequencies, as well as nominalisation coefficients. Statistical analysis revealed that Google
Translate applied nominalization to 9.1% of finite verbs and 18.04% of non-finite verbs, whereas ChatGPT
produced 3.8% and 7.52% respectively. Relative frequencies per 10,000 tokens were also higher for Google
Translate (31.09 and 124.35) compared with ChatGPT (14.22 and 56.28). These results suggest that Google
Translate more frequently employs nominalisation, leading to de-agentivation and a partial reduction of
predication. In contrast, ChatGPT preserves verbal predicativity and the genre-specific dynamics of the
columns, demonstrating greater contextual and stylistic adequacy of translation. The findings demonstrate
the effectiveness of corpus-based analysis as a tool for quantitative investigation of interlingual grammatical
transformations, allowing systematic evaluation of translational processes and identification of patterns
specific to different machine translation systems. The data also confirm that grammatical organization
functions as a carrier of discursive strategies, shaping tone, style, and authorial presence in translation.
Further research perspectives include optimizing post-editing of machine translation outputs to preserve
authorial expressiveness and genre authenticity, and developing guidelines to balance grammatical accuracy
with stylistic adequacy.

Key words: interlingual nominalization, finite and non-finite verbs, machine translation, Google Translate,

ChatGPT, parallel corpus, corpus-based analysis, opinion columns, journalistic genre.

Beryn. CywacHa miHTBICTHKAa Ta Mepekia-
JIO3HABCTBO 3a3HAIOTh CYTTEBOTO PO3LIUPEHHS
HAyKOBUX TOPHM30HTIB 1 AKTUBHOI 1HTErparii
pi3HOMapaTurMaabHUX MiAXOMIB, MO, OIHAK,
CYNIPOBOIKYETbCS HEPIBHOMIPHUM PO3MOALIOM
JOCTIAHUIIBKOT yBarm MiX OKPEMHUMHM acIeK-
TaMU MOBJICHHEBOI MisNTHOCTI. 3HaYHA YacTHHA
HAyKOBHX Ipallb 30Ccepe/keHa Ha BCTAHOBJICHHI
KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTUYHUX CTpaTeriii, Kor-
HITUBHUX MEXaHi3MiB, JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX
npobsemax, TOIl SIK paMaTH4HI acleKTH MOBH
3QIMIIAIOTECST  HA Tiepudepii  10CTTHUIIBKOT
yBaru. BopHouac rpamartudHa cucteMa MOBH,
Oyzyuu ii CTPYKTYpHHUM OCEpIsM, BiAirpae Kiro-
4OBYy posib y (hopMyBaHHI cMmHCcIy Ta 3abesme-
YeHHI K BHYTPIIIHHOMOBHOI YIIOPSIKOBAHOCTI,
TaKk 1 MDKMOBHOI BIJMTOBIIHOCTI. SIK CIyIIHO
3ayBaxkye A.Il. 3araiTko, «rpamaTrka CTAHOBUTh
HaWO1IbII BUKPUCTATI30BaHUM 1 BIIILTI(POBAHMI
KOMITOHEHT HAaI[lOHaJbHOI MOBH, SIPO OCTaH-
HBOT» [1, c. 4]. YCBIIOMIJIGHHS IIOTO AaCIEKTY
3yMOBIIIO€ HEOOXIHICTH 3aJlydeHHsS CY4YacHUX
JIHTBICTUYHUX TMIAXOMIB JO0 aHai3y MIKMOB-
HUX TPaMaTUYHUX KOPEJAIIN 13 TOJAIBIIOK iX
IHTEpIpETAaIli€IO.

JloBeneHo, 11O 3ICTaBICHHS TpaMaTHYHUX
CHUCTEM PI3HUX MOB BiTKPUBAE MOXKJIMBOCTI IS
BUSIBJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH MI>KMOBHO{ TpaHC-
dbopmarrii MOBHUX OJMHHUIL 1 BCTAaHOBJICHHS
nmapamMeTpiB  TNepeKiajanbkoi  aJeKBaTHOCTI,

30KpeMa B acleKTi BIATBOPEHHS MpeIuKaTHB-
HUX 1 MparMaTHYHUX XapaKTePUCTHUK BHUCIIOB-
neHHs. [2]. B ymoBax noummpeHHs HEHPOHHUX
cucteM MamuHHoro nepexiany (HMII) [4; 5]
MMATAHHS TPAMaTUYHOI CTIBBIIHECEHOCTI BHXIJI-
HOI Ta IIJILOBOT MOB HA0YBalOTh HOBO1 aKTyallb-
HOCTI, OCKIJIbKM aBTOMAaTH30BaHE OMPAIIOBAHHS
TEKCTy 3yMOBJIIOE cHenudiyHi rpaMaTU4Hi
3CYBH, SIKI HE 3aBXKIU KOPEIIOKThH 13 TPaauIliii-
HUMHU TepeKIaJIallbKUMH  pillICHHIMHA. Baprto
3a3HauuTH, 1O cydacHi HIIM neMoHCTpyrOTH
CYTTEBUH Tporpec K y IUJIaHl JIGKCUYHOI TOY-
HOCTI, TaK 1 B aCII€KTI 3arajabHOl 3B SI3HOCTI Ta
JETKOYUTHOCTI TekeTy mepeknany [5]. Ilopis-
HSHO 3 TIOMEPEIHIMU CTaTUCTHYHUMHU U TIpa-
BujIopieHTOBaHUMU Tiaxogamu HMIT 3naTHMit
B1JITBOPIOBATH CKJIQJHI CHHTAKCUYHI CTPYKTYpH,
aJICKBaTHO MOJIETIOBAaTH MIK(pa30Bi 3B’ SI3KU Ta
3a0e3nevyyBaTy MPUUHATHUNA PiBEHb CTUIICTUY-
HOI OJHOPIAHOCTI, MO Ja€ 3MOTY pO3INIsIaTH
pe3yabTaT aBTOMATU30BaHOTO MEPEKIAay K BiJi-
HOCHO SIKICHUH MPOAYKT, MPUIATHUN JJIST BUKO-
PUCTaHHS B peabHUX KOMYHIKAaTUBHUX TPAKTH-
Kax [4].

OcoOnuBHii 1HTEpeC i Yac AOCIHIKEHHS
AHIIIO-YKPAiHCHKOTO — TMEpEeKIaay  CTAaHOBHTH
TpaHcopMarlis JiECTIBHOI MPEAUKATUBHOCTI K
BUSIB TPAHCIO3MIIl, TOOTO TCHJEHIIIS 0 3aMmi-
IIEHHST MIECITIBHUX OJUHUIL CYOCTAaHTHBHUMH
KOHCTpyKIisiMu. HowmiHamizamis, sKy B Kia-

— 131 —



CUYHOMY TEpEKIIaJ03HABCTBI KBaTi(iKyIOTh 5K
MDKMOBHY TpaHcdopmarito, y HMII Hepiako
[OCTA€ SIK CHUCTEMHHMH pPE3yJabTaT aJrOpUTMiu-
HOTO BHOOPY, CIIPSIMOBAHOTO Ha 3TOPTAHHS MPO-
HecyallbHUX 3Ha4eHb Ta HEWUTpalli3allilo areHT-
HOCTI [6; 7].

Bapro KOpOTKO 3yNMMHHUTHCS Ha TOMY, ILO
ABULIE TPAHCIIO3MIIII Ma€ YCTAIECHy TPAJIMILIIO
y JIHIBICTHYHHUX JOCHiKeHHAX. Moro Tiryma-
yaTh SIK (YHKIIHHE TMEePEOCMUCTIECHHS MOBHOI
OJIMHMUII, 3a AKOro ¢dopma OJHIET rpaMaTUYHOL
KaTeropii peasizyeTbcsi B Mexkax iHImoi. dopmy-
BaHHS TeOpii TPaHCMO3UIIl MOB’SI3yIOTh 13 Mpa-
My L. bamni, E. Cemnipa ta JI. Tensepa. Ilep-
BUHHO TPAHCIIO3UIIII0 OCMHUCIIOBAIH EPEBAKHO
y BHYTPIIIHBOMOBHOMY BuMipi [8—11], 3romom
11 HaMpaIOBaHHS CTAIH MIAIPYHTIM JUIS i1 MIXkK-
MOBHOI Ta TMEpPEeKIaIo3HaBuOl 1HTeprpeTarii
[12; 13]. CroromHi B mepeksiago3HaBuiil Teopil
TPAHCMO3MIII0 KBaTi(piKyIOTh SIK TI'paMaTU4Hy
nepeKiIaganpKy TpaHchopMarllifo, Mo MOJsArae
y 3aMiHl OJIMHHUIIb OFHIET YACTUHU MOBHU BIJAIMO-
BITHUKAMHU 1HIIIOI YaCTUHU MOBHM abo y 3MiHi
iXHIX MOpP(}OIOTIYHUX XapaKTEPUCTHK i Yac
nepexnany [12, c. 5]. Takuii miaxig gae 3mory
OIKCATH TPaMaTH4Hi 3CYBH, 3yMOBIIEHI TUIIOJO-
NYHAMHA BIJIMIHHOCTSIMH MOB.

3ayBaKUMO, II0 OKpEMI acHeKTH HOMiHa-
mi3anii sIK MIKMOBHOI TPAaHCIHO3MINI Bxke Oynau
IPEAMETOM aBTOPCHKHUX JAOCHIDKEHb Yy MeXax
HAyKOBOTO Ta XYJOXXHBOTO TUCKYpCiB [14; 15]
0e3 3aJydeHHS KOPIIYCHUX IHCTPYMEHTIB, IO
00MeXyBajio OOCST EMITIIPUYHOTO Marepialy
il He 1aBaJI0 3MOTH BHSIBUTH CHUCTEMHI aJrOpHT-
MmiuHi TeHaeniii y HMII. Bognouwac, sk ciayirHo
3ayBaxytoTh M. Jlyxa-3anopoxkna ta f. Kauyp,
«0aratoMoOBHI MapaneabHi KOPIYCH ... € IIHHUMH
pecypcamu Ta 6arato()yHKIIOHATbHUMH 1HCTPY-
MEHTaMH Uil PI3HOMAHITHUX 3aCTOCYBaHb,
y TOMY YHCII ¥ JUIS MAaIlUHHOTO TEpEKIaIy»
[16, c. 108]. V TemepimHIiX NepeKIaT03HAB-
YHUX MpalsiX CHOCTEPIracEMo aKTHBHE 3ay4EHHS
napayenbHUX KOPITYCiB JUIs PO3B’sI3aHHS JOCHI/I-
HUIIbKUX 3aBlaHb. Tak, Hanpukiag, K. Bonnpa-
peako Tta O. BOHAApPEHKO OMUCYIOTH METOIMKY
3aCTOCYBaHHS KOPITyCHUX TEXHOJIOTIH IS mepe-
KJIQJalbKUX PINIeHb, 30KpEMa aydioBi3yabHOTO
Jokai3zoBaHoro nepekiany [17]. Jogamo takox,
IO paHillle TMPOBENEHI aBTOPCHKI JOCIIIKEHHS
JIEMOHCTPYIOTh €(DEeKTHBHICTh KOPITYCHOTO aHa-
T3y SIK Cy4acHOTO METOLy CHCTEMHOTO BUBYEHHS
NEePEeKIIaiB 1 MATBEPKYIOTh HOr0 pe3yabTaTUuB-
HicTh [18].
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[croTHOIO € 3ayBara MIOJ0 KOJYMHICTHY-
HOTO aHpy (aBTOPCHKUX KOJIOHOK), Ha Mare-
piami skoro Oyme 3AIMCHEHO aHali3 HOMIHAI-
3armii y Hamni npari. [lonepeani mocmipkeHHs
L[LOTO JKaHPY JOBEJIN KOTO CyO’ €KTUBHY, OLIHHY
Ta ekcrpecuBHy npupony [19]. ¥V Takux Tek-
CTax JIi€CIIOBO BUKOHYE HE JIMIIIE HOMIHATHUBHY,
a il nparmMatuyHy (yHKIi0, 3a0e3Meuyoun nep-
COHAJTI3aIliI0 BUCIIOBJICHHS Ta aKTUBHY B3a€MO-
Ji0 3 yhTadeM. IMOBIpHO MPUITYCTUTH, IO T
yac MII 3a3HaveHi )kaHPOB1 MapaMeTPU MOXKYTh
3a3HaBaTH 3MIH YHACJIJOK HaJIMIpHOT HOMIHAJIi-
3allii, 1110 BIUIMBA€E HA IHTEPIIPETAIIII0 AaBTOPCHKOT
MO3UIIiT Ta KOMYHIKaTUBHOTO HaAMIpy.

[lizcymMOByI04M, aKTyaJbHICTh 3alpPOIOHO-
BAaHOTO JIOCHIPKEHHsSI 3yMOBJIEHa TOTPEOOIO
OCMUCJICHHSI TpaMaTHYHUX MEXaHI3MIB aHIJIO-
ykpaiHcbkoro MII y skaHpl KOIyMHICTHKH,
30KpeMa B acmlekTi (yHKI[IOHyBaHHS HOMiHa-
mizamii SK YMHHUKA 3MIHU TPEIUKATUBHOI Ta
IparMaTHYHOI OpraHi3amii TeKCTy. AHaIi3 IbOTO
SIBUINA CIPHUSATHME TOTIIMOJICHHIO YSBICHb PO
MexXxI1 kaHpoBoi azekBaTHocTi MII 1 cTBOpUTH
MIATPYHTS IS TOJATBIINX JIOCTIHKEHb SKOCTI
pizHux cucteM MII Ta iioro mocrpenaryBaHHs.

Merta cTaTTi — BUSBICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH
MDKMOBHOI HOMiHaJi3a1ii 0co00BUX 1 HE0c06o-
BHX JIIE€CIIIB aHITIIACHKOI MOBH B aHpP1 KOJIyM-
HICTUKU (aBTOPCHKOI KOJIOHKH) MiJl Yac Iepe-
KJIaJly Ha yKpaiHChKY MOBY 3a goriomororo HMII
(Google Translate) Ta reneparuBHoi BMM
(ChatGPT) 13 BUKOPHUCTaHHSM MapajebHUX
KOPITYCiB Ta KOPITYCHHX TEXHOJIOTIH K 1HCTpY-
MEHTIB aHai3y.

PesyabraTu. Y nepekiaji aBTOPCHKUX KOJIO-
HOK SIBHIIIC HOMIHATi3allli BUCTYIIA€ SIK KPUTHY-
HUW MeXaHi3M MIKMOBHOI TpPaHCIO3UIIT, IO
ICTOTHO BIIJIMBa€ Ha JUCKYPCHBHY OpraHiza-
IO TEKCTy. Y KaHpPi KOJIOHOK, /1€ Cy0’€KTUBHA
OITiHKA aBTOpPa Ta OCOOMCTHII KOMEHTAp € BH3HA-
YaJIbHUMH O3HAaKaMM, aKTWUBHI JI€CIiBHI KOH-
CTPYKIIil BIAIrparoTh KJIIOYOBY POJIb y Tepenadi
mo3umii ta crwiro. Ilim yac MII i miecnosa
MOXYTh TEPETBOPIOIOTECS HA CYOCTaHTHBHI
KOHCTPYKIIii, M0 MPU3BOAUTH JI0 3TOPTAHHS
MpeAuKaIli Ta JeareHTUBI3alii. SIk HacmioK,
TEKCT yTpadae YacTHHY CBOET EKCIPECHUBHOCTI
Ta PUTOPUYHOTO €(EeKTy, XapaKTepHOro s
KOJIOHOK, a YMTa4eBl JOBOAUTHCS PEKOHCTPYIO-
BaTH NOJil Ta ar€HTHICTh CAMOCTIIHO.

Memoouka OocniodicenHsi MICTUIA KiJbKa
eramiB 1 mependadana (GopMyBaHHS Mapajeib-
HUX KOpMYCIB (aHIIIHCHKUN OpHriHai1 Ta JBa
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YKpalHChKI mepeknaan), Mopdornoriune map-
KyBaHHS 3 BHUIUICHHSM OCOOOBUX/HEOCOOOBUX
nieciiB, imeHTH}IKaIio TpaHchopmalliii ta ix
napajenbHe 3iCTaBJICHHS 3a JOTIOMOTOI0 Mapa-
JenpbHOTO KOHKOopaaHcy. Jlam  3miiicHIOBaBCS
SKICHO-KUJIBKICHUH ~aHaNi3, pe3yabTatu Oyiio
IHTEpIIPETOBAaHO 3 YpaxyBaHHSAM KAHPOBUX
ocoOnuBocTed KoimyMHicTukd. Jlanmi momaemo
JIETabHUM OIMHUC eTamiB POOOTH Ta pe3ysbTaTh
MIPOBEIEHOTO KOMIUIEKCHOTO JIOCIiKEHHS.

Emnipuuny 6a3y poOOTH CTaHOBISTH TpPH
napasielibHi Kopiycu, cGopMOBaHI B i1HTErpo-
BaHOMY cepenoBuilli Sketch Engine, mo 3a0e3-
neywio yHigikalio npoueayp TOKeHi3allii,
gematu3amii Ta MOpQOIOTiYHOTO MapKyBaHHS
nanux. PedepeHTHUHII KOpIyc OpUTiHATBHHUX
aHnIOMOBHUX TeKCTIB (Source Text) oxorutoe
17 872 toxenu (15 852 cnoma, 490 peueHs),
IO CKJIAJAIOThCS 3 aBTOPCHKUX KOJIOHOK OpH-
TaHchkoi >kypHamicTku le6i [ucmihd (Gaby
Hinsliff), omyOmixoBanux y Buzmanui «The
Guardian». BwuOip BumaHHsS OOTpYHTOBaHHIA
Horo penyrariieto sk «quality paper». [mioctuns
konmymHicTkH €61 [NHcmidd, Ha Hamy mymKYy,
MO3HAYEHUI BUCOKOIO KOTHITUBHOIO IIUTHHICTIO
Ta aKTUBHUM BUKOPHCTAHHSM TPEAUKATUBHUX
CTPYKTYp JUIS BHPAXXEHHS aBTOPCHKOI IMMO3MUIII.
Takuil marepiaql CTBOPUB OINTHUMAaJbHI YMOBH
JUIS  TIePEKJIaI03HABYOTO  aHATI3y, OCKUIbKH
«repen0aynBy» MEBHE HABAHTAXKEHHS ISl ajro-
putmiB MII, 3mymryroun iX ajanTyBaTé CKIaf-
HUM aHDIIHCHKUI CHHTAKCHUC 10 MOP(OIOTTHHUX
HOPM YKpaiHChKOi MOBH, 30epirarouu XaHpPOBY
cnenudiky.

Jpyruii MacuB JaHWX CTAHOBUTH KOPITYC YKpa-
THCBKMX BIAIMOBITHUKIB, 3reHepoBaHux HMII
Google Translate (18 336 Tokenis, 15 107 ciis,
551 peuenns). Bubip uiei cucremu MII 3ymoBie-
HUH ii TOMIHYBaHHSIM Ha PUHKY Ta CXBAJIbHUMH
BIATYKaMHU LIOJ0 CyYaCHUX aJITOPUTMIB Iiepe-
kiany. Baprye yBaru nymka T. KoposboBoi npo
Te, IO HainomysapHimow cuctemoro MII cpo-
ronHi € Google Neural Machine Translation, sika
BUKOPHUCTOBYE HANCy4YacHIIll METOAM HaBYaHb
[19, c. 105]. HiiicHo, 1 cucrema 3abe3mnedye
3araJloM BUCOKHH pIBEHb JIEKCUYHOI TOUHOCTI Ta
3B’A3HOCTI TEKCTY, IEMOHCTPYIOUHU CTIMKY CXHJIIb-
HICTh /10 3TOPTaHHS MPEAUKATUBHUX CTPYKTYD
1 HOCUJIEHOI HOMIHATI3aLl].

Tpertiii MacuB y HalIoMy napajelbHOMY KOp-
nmyci MICTHTh TepeKya] aHIIOMOBHHX aBTOP-
CBKMX KOJIOHOK, BHKOHaHUH 3a JOIOMOTOIO
BMM ChatGPT (16 880 tokeni, 13 847 cuis,
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556 peuenn). BuxopucranHs 1€l cucTeMHU
MII 3ymoBnene ii crenudiuHOIO apXiTEKTY-
pPOI0 Ta IIMPOKUM 3aCTOCYBAaHHSIM JUIS PI3HO-
MaHITHHX, Y TOMY YUCJI W HENepeKIaJalbKux,
3aBmanb [21]. Tlepexnan 3a gomomororo BMM
Jla€ 3MOr'y IIpOoaHali3yBaTH 3[aTHICTh ITYYHOIO
IHTEJIEKTy HOBOTO TMOKOJNIHHS 30epiraTé >KaH-
POBY aBTEHTMYHICTb KOJYMHICTHKH Ta YHUKAaTH
HaJMIpHOI HOMiHai3alii 3a paxyHOK BHUIIOT
KOHTEKCTYaJIbHOI THYYKOCTI.

[MoennanHs TMX MBOX MIaT()OpM A€ 3MOTY
31CTAaBUTH TPAAMUIIIAHI AJTOPUTMIYHI ITiAXOIU
3 KOHTEKCTYaJlbHO-aJJaITUBHUMHM, CIPOOYBaTH
OLIHUTH BIUIUB apXITEKTypU MOJENi Ha MOB-
JICHHEBUH pe3yibTaT Ta BU3HAYUTH CHEUU(IKY
nepekaay B pi3HUX KAHPOBUX 1 (DYHKIIIOHAIB-
HUX yMOBaXx.

Ki1rouoBMM METOIMYHUM €TAINOM CTaJI0 BUKO-
pPUCTaHHS 1HCTPYMEHTIB aBTOMAaTHYHOTO BUPIB-
HIOBaHHs TeKCTIiB (alignment) Ha piBHI peyeHb
y Sketch Engine, mo naino 3mory chopmyBaru
Bepu(dikoBaHy 0a3zy mapajeJbHUX CETMEHTIB
JUTSL TIOPEYSHHEBOTO 31CTABJICHHS Ta CHCTEMHOTO
KUTBKICHOTO aHallizy 3aKOHOMIPHOCTEH Iepe-
XOJly aHIIIUCHKUX JieCHiBHUX (HOpM Yy HOMiIHATII-
30BaHi KOHCTPYKLIi YKpaiHCHKOT MOBH.

Metonuka igeHTudikaIii Ta CTaTUCTUYHOTO
OTIpaIfOBaHHS MIXXKMOBHUX TpaHcdopMmalliii Oymna
3aCHOBaHa Ha aBTOPCHKOMY OOMEKEHHI JOCIII-
HUIBKOTO MOJs. 3-NOMIK MOXJIMBUX MOJeNeit
HoMiHamizamii [15, ¢. 77] mu BuUOpanu Bi MOX-
auBi: 1) MepeTBOPEHHs aHIIIHCBKUX OCOOOBHUX
dbopM miecioBa Ha YKpalHChKI CyOCTaHTHBHI
CTPYKTypH; 2) TpaHchopmallis aHIIIACBKUX
Heoco00BUX (OpM JieciioBa i yTBOPEHUX HUMH
KOHCTPYKIIIi B YKpaiHChKI HOMiIHATHBHI (ppa3u
(HOMiHami3aIisl 3a TUIIOM «HeocoboBa Qopma
JliecioBa — HOMIHATHBHA (paszay).

Jis obGyexTuBizalii OTpUMAHUX MAHUX Ta
MOPIBHSIHHS NepeKiafanbkux crparerii Google
Translate 1 ChatGPT Oymo BHUKOpHCTaHO CHC-
TEeMy CTaTUCTHMYHHUX IOKAa3HMKIB, a came: abco-
JIOTHY YacToTy, TOOTO CyMapHy KIUJIbKICTb
3a(hikcoBaHMX BUMAJKIB HOMiHaJi3awii 0cobo-
BUX/HEOCOOOBHX MI€CITIB Y KOKHOMY 3 KOPITy-
CIB mepekiaay; BiIHOCHY 4dactoty (Ha 10 Tuc),
TOOTO HOpPMaTi30BaHWN TMOKA3HWK YaCTOTHOCTI
Ha 10 THC CIIOBOBXHBaHb, 1110 /1aB 3MOI'y KOpEK-
THO TIOPIBHATH IHTEHCHBHICTH MPOIIECIB HOMi-
Hamizauii y MacuBax JaHMX Pi3HOrO 00csry Ta
koe(imieHT KaTeropiajibHOi KOHBepcii (HOMi-
Haji3auli), miJg SKUM pO3yMIEMO BIJCOTKOBE
CHIBBIJTHOLIEHHS HOMIHAJII30BAHUX OIWHUIIb
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10 3arajbHOI KUIBKOCTI ITOBHO3HAYHUX JIECIIB
Yy TEKCTi-OpUTiHAI.

OnumieMo  OTpUMaHI HaMHM  PE3YJbTaTH
B MeXaxX KOXHOI mojeni. OOMeXeHHs TOCIiI-
HUIBKOTO TIOJISl BUMAJAKaMH TEpeKiIaay aHrIii-
CBKOTO 0COOOBOTO JIi€CTIOBA CYOCTaHTHBHOIO
KOHCTPYKIII€I0 B YKpaiHChKIH MOB1 3yMOBHJIO
3aCTOCYBaHHS QJITOPUTMY TBOCTOPOHHBOI (PiJib-
Tpamii mapanensbHuX AaHux. [Ipouemypa BuoO-
KPEMJICHHS PEJICBaHTHHUX OJIMHUIb peai3oBy-
Bajiacs 3a JOTMIOMOTOI0 1HCTpyMeHTapito Parallel
Concordance 'y cepenoBuiti Sketch Engine.
Ha nepmomy eramni Oyno 371l CHEHO €KCTPAKIIiIO
BHUXITHUX 0CO00BHX ((IHITHHUX) IIECTIBHUX
dopM 3a JIOMOMOrOI0 MOBHM KOPITYCHUX 3alu-
TiB (CQL) y BuXiZHOMY aHIJIOMOBHOMY KOp-
nyci (Source Text). [y 3a0e3neueHHs: MOBHOTH
BUOIPKM  BHKOPHUCTOBYBaBCS ~ KOMOIHOBaHH
3amut: ([tag=«VV[PZD]»] | [lemma=«will»]
[tag=«V'V»]), sikuii 1aB 3MOTy 0OJHOYACHO 3a(iK-
CyBaTH K CHHTETHYHI (opMH (TemepiliHii Ta
MUHYJIUWA YacH), TaK 1 aHAJITUYHI KOHCTPYKIIii
3 MomanbHuM omeparopom will. Takwit mimxin
3a0e3neynB (OKYCyBaHHS Ha TOBHO3HAYHHX
JIiECTIOBAX, 1110 BUCTYIAIOTh TOJIOBHUMHU HOCISIMU
MPEIUKATUBHOCTI B TEKCTI, BUKIIOYAIOYH MpPU
[IbOMY CYTO JIOTIOMIXKHI €JIEMEHTH Ta He(IHITHI
dopmu (iHdiniTuB, repynnaiil). Ha napyromy
eTari o0 OTPUMAaHOT0 MacuBy OyJI0 3aCTOCOBAHO
¢bineTp MoBH mepekiany (Target Text), opieHTo-
BaHUH Ha MOIIYK I'paMaTU4yHOi Kareropii iMeH-
Huka [pos=«NOUNy»]|. Bukopucranus pexumy
Binoopaxenuss KWIC (Key Word In Context)
JIaIo 3MOTy Bepu(]iKyBaTH KOKEH BHUIIAI0K MIXK-
MOBHOI BIATMOBIAHOCTI, BUJIyYarOud BHUIAJIKOBI
30iru Ta (ikcyroun (QakTUYHY 3aMiHy Ji€CIiB-
HOTO MpenKaTa CyOCTaHTUBHOIO IPYTIOHO.

Jns getanbHOTO aHamily MiKMOBHOI TpaHC-
dopmarii HoMiHami3alli y cPOPMOBAHUX KOP-
nycax  Oyno 3ailiCHEHO TOpIBHSHHS OpHIi-
HaJTy aBTOPCHKUX KOJIOHOK Ta TXHIX MallMHHUX
nepeKaaiB, BUKOHAHUX 3a gornomororo Google
Translate 1 ChatGPT.

3araibHa KiJTBKICTh TOKEHIB y TEKCTaxX CTa-
HOBUTH 17 872 nnst opurinany, 18 36 mis nepe-
knaay Google Translate 1 16 880 ans nepexmnany
ChatGPT. KinbkicTe 0COOOBUX HIECIIB B OpH-
riHaJbHOMY TEKCTi JopiBHIOE 626. PerenpHmii
KOHTEKCTyaJIlbHUM aHaji3 cpOopMOBaHMUX Mapa-
JIENIbHUX KOHKOPJAHCIB J]aB 3MOTY BHOKPEMUTH
57 Bunankis HoMiHajasmii 0COOOBUX IIECIIIB
y mepeknani Google Translate 1 24 Bumaaku
y nepexnaai ChatGPT.

ISSN 3041-1564 (Online), ISSN 3041-1556 (Print)

HaBegemo  nekinpka  mpukiamiB.  Tak,
y nepekinanl Gogle Translate ¢ikcyemo: Egan
has reportedly visited the country since the
war broke out, a red flag for the boycott
movement — Ilogioomnsiemovcs, wo lean 6i08io-
V6a6 Kpainy 3 ROYamkKy GIliHU, WO € YePBOHUM
npanopom 0nsi pyxy ootikomy. B ykpaiHCBKOMY
MepeKIaai aHrIiicbka Ai€CiBHA KOHCTPYKIIIS
«the war broke out» i3 0cOOOBHM [i€CTIOBOM
peanizoBaHa dYepe3 HOMiHami3amiro y Qopmi
«IOYATKy BIHHU», MO Ja€ 3MOTY 3a0e3MeUuTH
CUHTAKCUYHY KOMITAaKTHICTh PEUEHHs, Y3TOo/Ke-
HICTh 13 HOPMaMM YKpaiHCbKOTO MOBJIEHHS Ta
MiIKpecIuTd  (HOpMaTbHO-OMMCOBUN XapakKTep
nofii, 30epiratod Mpu IbOMY CEMaHTHUYHY TOY-
HICTh 1 HAPATUBHUN KOHTEKCT OPHUTIHAIY.

B inmomy npuxnami (GPT) The strong and
silent masculine image is often derided, but
why? — Bucmito8anHsa cuivbHo2o i MOB4UA3HO20
MACKYNIIHHO20 00pasy mMpanifiemvpCs 4acmo,
ane yomy? niecnoBo «is derided» y mepekmnani
3a3HaJ0 HOMiHami3amii («BHCMitOBaHH:»). lle
BUKJIMKA€ TICBHUI CMUCIIOBHI 3CYyB 1 aKIEHTYE
yBary Ha camMmomy o0pasi, a He Ha Jii, 0 HOro
31ACHIOC.

VY3aranbHeH1 JaHl WMIOAO HAIIMX CIIOCTEepe-
’KeHb momano B Tabn. 1. Sk Oaummo, BIZHOCHA
yacrora HoMmiHaimzamii Ha 10 000 TOKEHIB
y Google Translate cranoButs 31,09, Tomi sk
y ChatGPT — 14,22. KoedimienT Tpancdopmarrii
0COOOBUX JIIECIIB y IMCHHUKU BUSBUBCS 3HAYHO
BunM y Google Translate (9,1%) mopiBHsiHO
3 ChatGPT (3,8%).

Tabmmus 1
CTaTHCTHYHI MOKA3HUKH HOMiHAJIi3amil
oco0oBuXx aiecaiB y cucremax MII

1:[01(21-3}[1/[1( Opurinansuuii | Google ChatGPT

KiJIBKiCHOTO TeKCT Translate (BMM)
aHaJi3zy (The Guardian) | (HMII)

3arajgbHa
KIJIBKICTH 17 872 18 336 16 880
TOKEHIB
Kinbkicth
0c000BHX 626 — —
niecIiB
Kinbkicts
BUIIAJIKIB — 57 24
HOMIHai3amii
BignocHa
4acToTa 351,94 31,09 14,22
(1a 10 Trc)
Koedimient
HOMIHaJi3aril — 9,1% 3,8%
(%)
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OTxe, OTpUMaHi KiJIbKICHO-SIKICHI Pe3yJIbTaTH
MOCIIDKEHHST HOMIHAJI3amil 0COOOBUX JI€CIIB-
HUX (POPM JTaI0Th 3MOTY KOHCTATyBaTH (akT HEeO-
JTHAKOBOTO CTYIICHSI IHTEHCUBHOCTI HOMiHai3ail
pizaumu moxensimu MII. HeiiponHi MammHHI
monmeni  (Google Translate) nmeMoHCTPYIOTH
OUTBLIY CXUJIBHICTH 1O KOHBEPCIi 11€CIB Y IMEH-
HUKH, ToAl sik reHeparuBHi BMM (ChatGPT)
yacrimie 30epiraloTh AiecniBHy (Gopmy, oOMex-
YIOYM HOMIHAJTI3aIli 0.

Tpanchopmaniss ~ HOMIHamizalii  aHDIIH-
CBKMX Heoco0oBUX ¢opMm miecmoBa Oyna
JOCT/PKeHa 3a CXOXKHUM anroputmom. [Ipo-
[eC eKCTpakIlii pedeHb i3 HeocoOoBUMH (op-
Mamu OyB BukoHaHuit uyepe3 CQL-3anuty
[tag=«V(VG|VN|BG|BN)»] | ([word=«to» &
tag=«TO»] [tag=«VV»]) B aHmmiichKiii yac-
THHI TapaJiebHOTO KOpITyCy, IO Jajio 3MOTY
BUOKPEMHUTH 1H(IHITUBHI KOHCTPYKILIi, TepyH-
nii Ta mienpukMeTHUKU. Ha erami Bepudikarmii
OyJ0 MPOBEACHO aHali3 KOXKHOI0 KOHKOPAAHCY
JUISl BCTAHOBJICHHST HOMiHaIi3aIii. 3arajgoM 0yio
3adikcoBaHo 1 264 HeocoOoBi popMu J1€CIIOBA,
BUSIBJICHI B OPHUTIHAJIBHOMY TEKCTI BHJIAHHS
«The Guardian». PerenbHMI KOHTEKCTyaJlbHHM
aHaI3 MmapajelbHUX KOHKOPIAHCIB BHUSIBUB 228
BUMAIKiB HOMiHami3amii y Google Translate ta
95 BunajkiB y nepexnani yepe3 ChatGPT.

HaBenemo npuknaam, siki 3aimydaiucs 10 aHa-
mizy. Tak y mepeknani yepe3 Google Translate
3adikcoBaHO Taky mapanenb: More than 5,000
Dutch police officers had to be deployed to
contain hundreds of Israeli fans — I[lonao 5000
HIOEPIAHOCHKUX NONIYEeUCLKUx Hioumo 0Oyiu
3anyueni 01 CMPUMYBAHHA COMEHb I3DAilb-
cokux  yoonieanvruuxie. TyT TIPOCTEXKYETbCS
YiTKa 3MiHA KaTeTOpialbHOTO CTATyCy JIEKCEMH:
MpeauKaTUBHA OMMHUI «to containy» TpaHc-
bopMy€eTbCs Yy CyOCTaHTUBHY «CTPUMYBAaHHSD).
Taka 3amina 3a0esnedye iHPOpMAIiiHY KOMII-
pecito Ta ajanTaliio TeKCTy A0 CTHIICTHYHHMX
HOPM YKpaiHCBhKOI ITyOJIIIIUCTUKH, SIKI TSOKIFOTh
JI0 BWINOI KOHIIEHTpaIlli IMEHHHKIB TMOPIBHSIHO
3 QHIJIIHCBKUM JTUCKYPCOM.

B inmomy npuxnani (Google Translate) 7o
understand how that threatens northern Europe,
look down at the top of a globe rather than at
a map — [ns po3yminna Toro, SIKUM YUHOM
e cTBoproe 3arposy mns IliBHiunoi €Bpormn,
CIiJI 3BEPHYTH yBary Ha BEPXHIO YaCTHUHY IJIO-
Oyca, a HEC Ha KapTy aHIVIHCHKE MIECIOBO «tO
understand» 3a3Hano Tpanchopmarii HoMiHATI-
3anii (yKp. «po3yMiHHs»). Taka Tpanchopmaris
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Jla€ 3MOTY TiepeiaTy MpoIeC Mi3HAHHS SIK iMEeH-
HUK, BIJOKPEMJIIOIOYM HOr0 Bl KOHKPETHOTO
cy0’€eKTa, MAKPECIUTH caM TPOIIeC Mi3HAHHS 5K
00’€KTUBHUI Ta y3arajJbHCHHH, a HE JiI0 KOH-
KpPETHOTO YMTAYa.

SIBure HOMIHAaII3a11 y MPUKIIAIL
But living together through times of war and
tension also demands empathy and effort from
the rest of us... — Ane cninvHe dcumms 6 uacu
BIUHU U HANPY2U TAKOJIC BUMA2AE eMnamii ma
3ycunb 8i0 ycix Hac... monsrae 'y MopdocHH-
TAaKCHYHIN TpaHCHoO3WLii, ne aHmIiiichbka Hedi-
HiTHa Qopma aieciioBa (TepyH/Iii) 3aMIHIOETHCS
YKpaiHCBKUM BIITIECTIBHUM IMEHHHKOM. Lls
TpaHchopMallist CyNnpoBOJUKYETbC epedyno-
BOI0 CHHTAKCHYHHUX 3B’SI3KIB, OCKUJIBKH aHIVIIH-
chKa KOHCTpyKLis «living together» neperBopro-
€ThCSI HA aTPUOYTUBHY TPYIY «CHUIbHE KUTTS»,
Jie Ji€clliBHA O3HAKa TEPEXOAUTh Yy pO3psl
PEIMETHOCTI.

[Iponiec HOMiHamizamii HEOCOOOBHX (OopM
niecnoBay npukiani Rebrand soppy old emotions
as more acceptably masculine «political
opinionsy» or «following Arsenaly... — Ilepeiime-
HYylme CeHMUMEeHMAalbHi eMoyii Ha Oinbu «npu-
UHAMHIY 3 NO2NAOY MACKYIIHHOCMI — CKAMCIMO,
«NONIMUYHI no2A0UY YU «80onieanHs 3a «Apce-
Hany 3acBITUyeE 3aMiHy aHIIIHCHKOI HEOCOOOBOT
niecniBHoi (opmu  «following» ykpaiHCbKOIO
«BOomiBanHa». [lin wac mnepeknagy BinOyBa-
€TbCS KaTeropianbHa TpaHchopMmariis: aieciaiBHa
(dhopma 3aMIHIOETHCS Ha BiJTIECTIBHUN IMEHHUK
13 Cy(iKkCOM -HHs, IO TEPEBOAMTH JIiI0 y IUIO-
IIMHY OMPEAMETHEHOT KOHIETIIi1.

VY3aranmpHeHi pe3yJabTaTH HAIIUX CHOCTEpe-
XKEHb 110710 TpaHcopMallii HoMiHami3alil Heo-
co0OBUX JIECIIB MTOJIaHO B Ta0. 2.

TaOmums 2
CrarTucTHYHI HOKA3HUKH HOMiHAaJi3amil
Heoco0oBuX aiecaiB y cucremax MII

TokasHuk Opurina,- Google
KiJIbKiCHOTO HuH TeKCT Translate ChatGPT
A (The (BMM)
aHaizy Guardian) (HMIT)
SaransHa . 17872 | 18336 | 16880
KUIBKICTh TOKEHIB
KinekicTs HEOCO- 1264 o o
0OBHX Ji€CIIB
Kinpkicts Bunmas-
KiB HOMiHaTi3aIi1 o 228 95
Binsocna uactora| 5, 55 12435 | 5628
(ma 10 THc) ’ ’ ’
KOC.(biL[i.CHT HOMi- o 18.04% 7500,
Hamizamii (%) ’ ’
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SIK BHIHO 31 CTATUCTUYHHUX ITOKA3HHUKIB, BifI-
HOCHA 4acTOTa HOMiHaumi3alliii Ha 10 THC TOKeHiB
cranoBuTh 124,35 y Google Translate ta 56,28
y ChatGPT, a xoedimieHT HOMiHam3aIii cra-
HOBUTH BimmoBigHo 18,04% Tta 7,52%. Takum
YUHOM, aHaJi3 CBIIYUTH MPO 3HAYHY PI3HMIIIO
y cnoco0i peanizaliii HOMiHai3aMii MiX JABOMA
CHUCTEeMaMH MAaIIMHHOTO TEepeKIaay, 110 MOXKe
BiT0OpakaTu pi3Hi IMiIX0U 10 aIanTallii aHrii-
CbKOI CHHTAKCUYHOI CTPYKTYPH i/l YKPATHCHKY.

BucHoBku. JlocmimKeHHS BHSIBHIIO, IO
SIBUIIIC HOMIHAJIi3aIlli BUCTYIIA€ OJHUM 13 MeXa-
Hi3MIB MI)XMOBHOI TPaHCHO3UIII B aHIIIO-YKpa-
iHcbkoMy MII, mpore, Ha Hamy AYMKY, HOro
4acToTa € 0OOMEXEHOI 1 HE JIOMIHYE y CTPYK-
Typl nepeknany. CTaTUCTUYHHUN aHaI3 IOKa-
3aB, 1[0 JUII OCOOOBHX HIECHIB 13 626 OIUHUIIL
opurinany Google Translate 3niiicauB 57 TpaHc-
dopmariit Hominamzanii (9,1%), a ChatGPT —
24 (3,8%). I3 1 264 nHeocoboBux (HopM JieciiB
Google Translate nominamizyBaB 228 Bumanu-
kiB (18,04%), tomi sk ChatGPT — 95 (7,52%).
OTpuMaHi pe3yJabTaTH 3aCBIIUYIOTh BIIMIHHOCTI
y 30epekeHH1 KaHpOBOi crernudika B Tepe-
knagax Google Translate Ta ChatGPT. I'ene-
paruBHi BBM BUSBIAIOTH BUILY CTUIICTUYHY
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aIalITUBHICTh y BIATBOPEHHI KOJIYMHICTHYHOTO
xaHpy. Hmwxumii piBeHb HOMiHai3awii y nepe-
knanax ChatGPT crpusie 30epexeHHI0 JieciB-
HOI JMHaMIKM ¥ NparMaTU4yHOl Hampy>KEeHOCTI
aBTOpCHKOTrO TeKCTy, ToAl ik Google Translate
JEMOHCTPY€ TEHJEHLII0 0 CTHJIICTUYHOI HeH-
Tpastizamii ux napaMeTpiB.

Bussineni Bumagxku HoOMiHami3alli, CBOEIO
Yeproro, MiITBEPIUIN TIOJIOKESHHS Teopil Mixk-
MOBHO{ HOMIHaJIi3a1lli SIK TPaHCIO3HULIi, CIPSIMO-
BaHIM Ha CHMHTAKCHYHY KOMMAKTHICTH Ta ajar-
TalI0 MIPOLECYalIbHUX 3HAYEHb JI0 YKPATHCHKHX
HOpPM CyOCTaHTUBHOCTI. Buxopucranus napa-
JIeNbHUX KOPIYCiB, IHCTPYMEHTIB Sketch Engine
Ta KOHTEKCTYyaIbHOI (DiIbTpallii a0 3Mory 3po-
OWTH TPUMYIICHHS TPO CUCTEMaTH4YHI BHSBH
MDKMOBHOI TpaHcdopMalii HOMiHaI3aMii, 110
CTBOPIOE METOJIOJIOTIYHY OCHOBY JUI HOAAJIb-
woro pociimkeHds skocti MIT ta onrumizamii
MoCTpelaryBaHHs.

[TepcriekTrBa AOCTIKEHb YOA4a€ThCS B PO3-
LIMPEHH] KOPIYCIB PI3HUX JXKaHPIB, MOPIBHIHHI
apxitektyp BMM Ta po3pobieHHi peKomeH-
JaIid A ONTUMaIbHOTO OajaHCy MK Tpama-
THUYHOIO TOYHICTIO Ta CTHJIICTUYHOIO aBTEHTHY-
HICTIO TIEPEKIIATy.
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